Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

phaNi pati zAyI-jhaGkAradhvani


In the kRti ‘phaNi pati zAyI’ – rAga jhaGkAradhvani, zrI tyAgarAja sings praises of the Lord – This kRti is in Sanskrit. 

P
phaNi pati zAyI mAM pAtu 


pAlit(A)bdhi pAyI

A
maNi maya makuTa virAjamAnO 


manmatha kOTi kOTi samAnO (phaNi)

C
gaja vara gamana: kamanIy(A)nana:


sujana gaN(A)vana: sundara radana:


gaja mukha vinuta: karuNAkara: 


zaraja nayana: tyAgarAja hRt-sadana: 
(phaNi)

Gist 


O Lord reclining on zESa! O Lord who protected sage agastya! O Lord who is resplendent with the diadem studded with precious stones! O Lord who equals crores of cupids! O Lord whose gait is like an elephant, whose face is lovable, who is the protector of the virtuous people, who has beautiful teeth, who is praised by vinAyaka, who is Merciful, who is Lotus Eyed, who is resident in the heart of this tyAgarAja!


Please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P
O Lord reclining (zayI) on zESa – the king (pati) of serpents (phaNi)! Please protect (pAtu) me (mAM); O Lord who protected (pAlita) sage agastya – one who sipped (payI) the ocean (abdhi) (pAlitAbdhi)!

A
O Lord who is resplendent (virAjamAnO) with the diadem (makuTa) studded (maya) with precious stones (maNi)! O Lord who equals (samAnO) crores (kOTi kOTi) of cupids (manmatha)!


O Lord reclining on zESa – the king of serpents! Please protect me. O Lord who protected sage agastya – one who sipped the ocean!

C
O Lord whose gait (gamana:) is like a blessed (vara) elephant (gaja), whose face (Anana:) is lovable (kamanIya) (kamanIyAnana:), 


who is the protector (avana:) of the virtuous (sujana) people (gaNa) (guNAvana:), who has beautiful (sundara) teeth (radana:),


who is praised (vinuta:) by vinAyaka – elephant (gaja) faced (mukha), who is Merciful (karuNAkara:),


who is Lotus (zaraja) Eyed (nayana:), who is resident (sadana:) in the heart (hRt) of this tyAgarAja!

O Lord reclining on zESa – the king of serpents! Please protect me; O Lord who protected sage agastya – one who sipped the ocean!

Notes – 


P – zAyI – pAyI – this is how it is given in the book of TKG. However, in the book of TSV/AKG, these are given as ‘zAyi’ – ‘pAyi’. This needs to be checked. Any suggestions ???


P – abdhi pAyI – The episode of sage agastya drinking up the ocean is found in mahAbhArata, Book 3 – Vana Parva – Sections 104 and 105. Please visit web site for full translation of mahAbharata – 

http://www.sacred-texts.com/hin/m03/index.htm

C – zaraja – this is how it is given in the book of TKG. However, in the book of TSV/AKG, this is given as ‘nIraja’. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ¡òÊhÉ {ÉÊiÉ ¶ÉÉªÉÒ ¨ÉÉÆ {ÉÉiÉÖ 

   {ÉÉÊ™ô(iÉÉ)Î¤vÉ {ÉÉªÉÒ 

+. ¨ÉÊhÉ-¨ÉªÉ ¨ÉEÖò]õ Ê´É®úÉVÉ¨ÉÉxÉÉä 

    ¨Éx¨ÉlÉ EòÉäÊ]õ EòÉäÊ]õ ºÉ¨ÉÉxÉÉä (¡ò)

SÉ. MÉVÉ ´É®ú MÉ¨ÉxÉ: Eò¨ÉxÉÒ(ªÉÉ)xÉxÉ: 

   ºÉÖVÉxÉ MÉ(hÉÉ)´ÉxÉ: ºÉÖxnù®ú ®únùxÉ:

   MÉVÉ ¨ÉÖJÉ Ê´ÉxÉÖiÉ: Eò¯ûhÉÉEò®ú: 

   ¶É®úVÉ xÉªÉxÉ: iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þiºÉnùxÉ: (¡ò) 


English With Special Characters

pa. pha¸i pati ¿¡y¢ m¡Æ p¡tu 

   p¡li(t¡)bdhi p¡y¢ 

a. ma¸i-maya maku¶a vir¡jam¡n° 

    manmatha k°¶i k°¶i sam¡n° (pha)

ca. gaja vara gamana: kaman¢(y¡)nana: 

   sujana ga(¸¡)vana: sundara radana:

   gaja mukha vinuta: karu¸¡kara: 

   ¿araja nayana: ty¡gar¡ja h¤tsadana: (pha) 


Telugu

xms. xmnsßÓá xms¼½ aSLiVW ª«sWLi Fy»R½V 

   FyÖÁ(»y)ÕôðÁ FyLiVW 

@. ª«sVßÓácª«sV¸R¶V ª«sVNRPVÈÁ ­sLSÇÁª«sW©¯[ 

    ª«sV©«sø´R¶ N][ÉÓÁ N][ÉÓÁ xqsª«sW©¯[ (xmns)

¿RÁ. gRiÇÁ ª«sLRi gRiª«sV©«s: NRPª«sV¬ds(¸R¶W)©«s©«s: 

   xqsVÇÁ©«s gRi(ßØ)ª«s©«s: xqsV©ô«sLRi LRiµR¶©«s:

   gRiÇÁ ª«sVVÅÁ ­s©«sV»R½: NRPLRiVßØNRPLRi: 

   aRPLRiÇÁ ©«s¸R¶V©«s: »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦X»R½=µR¶©«s: (xmns) 


Tamil

T. T2¦ T§ ^ôÂ Uôm TôÕ 

   Tô­(Rô)l3§4 TôÂ

A. U¦þUV UÏP ®Wô_Uôú]ô 

    UuUR2 úLô¥ úLô¥ ^Uôú]ô (T2¦)

N. L2_ YW L3U]a LUÉ(Vô)]]a 

  ^÷_] L3(Qô)Y]a ^÷kR3W WR3]a

  L3_ ØL2 ®àRa LÚQôLWa 

  ^W_ SV]a jVôL3Wô_ yÚjþ^R3]a (T2¦)

AWYWNu úUtß«púYôú]! Guû]dLôlTôn, 

Yô¬ Ï¥júRôû]d LôjúRôú]!

U¦UVUô] UÏPjÕPu ®[eÏúYôú]! 

úLô¥ úLô¥ UuURoLs ¨LWô]Yú]! 


AWYWNu úUtß«púYôú]! Guû]dLôlTôn, 


Yô¬ Ï¥júRôû]d LôjRYú]!

L°ß SûPúVôú]! LôØß ØLjúRôú]! 

SuUdLû[d LôlúTôú]! AZ¡V TtLú[ôú]! 

Bû]ØLjúRô]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! LÚQôLWú]! 

LUXdLiQô! §VôLWôN²u CRVj§Ûû\úYôú]!


AWYWNu úUtß«púYôú]! Guû]dLôlTôn, 


Yô¬ Ï¥júRôû]d LôjRYú]!

Yô¬ Ï¥júRôu þ ALj§Vu


Kannada

®Ú. ±Ú{ ®Ú~ ËÛ¿ßÞ ÈÚáÛM ®Û}Úß 

   ®ÛÆ(}Û)¸ª ®Û¿ßÞ 

@. ÈÚß{-ÈÚß¾Úß ÈÚßOÚßl ÉÁÛdÈÚáÛ«æàÞ 

    ÈÚß«Ú½¢Ú OæàÞn OæàÞn ÑÚÈÚáÛ«æàÞ (±Ú)

^Ú. VÚd ÈÚÁÚ VÚÈÚß«Ú: OÚÈÚß¬Þ(¾ÚáÛ)«Ú«Ú: 

   ÑÚßd«Ú VÚ(zÛ)ÈÚ«Ú: ÑÚß«Ú§ÁÚ ÁÚ¥Ú«Ú:

   VÚd ÈÚßßR É«Úß}Ú: OÚÁÚßzÛOÚÁÚ: 

   ËÚÁÚd «Ú¾Úß«Ú: }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä}ÚÓ¥Ú«Ú: (±Ú) 


Malayalam

]. ^Wn ]Xn imbo amw ]mXp 

   ]men(Xm)_v[n ]mbo 

A. aWnþab aIpS hncmPamt\m 

    a·Y tImSn tImSn kamt\m (^)

N. KP hc Ka\: Ia\o(bm)\\: 

   kpP\ K(Wm)h\: kpµc cZ\:

   KP apJ hn\pX: IcpWmIc: 

   icP \b\: XymKcmP lrÕZ\: (^) 


Assamese

Y. Zõ×S Y×Tö `çÌ^Ý ]çe YçTÇö 

   Yç×_(Töç)×�ù YçÌ^Ý 

%. ]×S-]Ì^ ]EÇõOô ×¾»çL]çãXç 

    ]X½U åEõç×Oô åEõç×Oô a]çãXç (Zõ)

$Jô. GL ¾» G]X: Eõ]XÝ(Ì^ç)XX: 

   aÇLX G(Sç)¾X: aÇ³V» »VX:

   GL ]ÇF ×¾XÇTö: Eõ»ÓSçEõ»: 

   `»L XÌ^X: ±Ì^çG»çL c÷Ö±aVX: (Zõ) 


Bengali

Y. Zõ×S Y×Tö `çÌ^Ý ]çe YçTÇö 

   Yç×_(Töç)×�ù YçÌ^Ý 

%. ]×S-]Ì^ ]EÇõOô ×[ýÌ[ýçL]çãXç 

    ]X½U åEõç×Oô åEõç×Oô a]çãXç (Zõ)

»Jô. GL [ýÌ[ý G]X: Eõ]XÝ(Ì^ç)XX: 

   aÇLX G(Sç)[ýX: aÇ³VÌ[ý Ì[ýVX:

   GL ]ÇF ×[ýXÇTö: EõÌ[ýÓSçEõÌ[ý: 

   `Ì[ýL XÌ^X: ±Ì^çGÌ[ýçL c÷Ö±aVX: (Zõ) 


Gujarati

~É. £íÊiÉ ~ÉÊlÉ ¶ÉÉ«ÉÒ ©ÉÉÅ ~ÉÉlÉÖ 

   ~ÉÉÊ±É(lÉÉ)Î¥yÉ ~ÉÉ«ÉÒ 

+. ©ÉÊiÉ-©É«É ©ÉHÖí`ò Ê´É­÷ÉWð©ÉÉ{ÉÉà 

    ©É{©ÉoÉ HíÉàÊ`ò HíÉàÊ`ò »É©ÉÉ{ÉÉà (£í)

SÉ. NÉWð ´É­÷ NÉ©É{É: Hí©É{ÉÒ(«ÉÉ){É{É: 

   »ÉÖWð{É NÉ(iÉÉ)´É{É: »ÉÖ{qö­÷ ­÷qö{É:

   NÉWð ©ÉÖLÉ Ê´É{ÉÖlÉ: Hí®øiÉÉHí­÷: 

   ¶É­÷Wð {É«É{É: l«ÉÉNÉ­÷ÉWð Àúl»Éqö{É: (£í) 


Oriya

`. $¼ZÞ `[Þ hÐ¯ÆÑ cá `Ð[Ê 

   `ÐmÞþ([Ð)aç^Þ `Ð¯ÆÑ 

@. cZÞ-c¯Æ cLÊV gÞeþÐScÐÒ_Ð 

    c_ê\ ÒLÐVÞ ÒLÐVÞ jcÐÒ_Ð ($¼)

Q. NS geþ Nc_: Lc_Ñ(¯ÆÐ)__: 

   jÊS_ N(ZÐ)g_: jÊteþ eþ]_:

   NS cÊM gÞ_Ê[: LeÊþZÐLeþ: 

   heþS _¯Æ_: [ÔÐNeþÐS kóþjú]_: ($¼) 


Punjabi

a. buX auY oshv gt asYx 

   asuk(Ys)ud_ ashv 

A. guX-gh gExS umjsOgs`© 

    g`g\ E¨uS E¨uS ngs`© (b)

M. IO mj Ig`: Eg`v(hs)``: 

   nxO` I(Xs)m`: nx`]j j]`:

   IO gxG um`xY: EjxXsEj: 

   ojO `h`: YisIjsO up®Yn]`: (b) 

